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CHAPTER -3




arjuna uvacha
jyayasi chet karmanas te mata buddhir janardana |
tat kim karmani ghore mam niyojayasi keshava ||1||
vyamishreneva vakyena buddhim mohayasiva me |
tad ekam vada nishchitya yena shreyo ’ham apnuyam ||2]|
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arjunah uvacha—Arjun said;
jyayasi—superior;

| chet—if;

karmanah—than fruitive action;

te—by you;

mata—is considered;

buddhih—intellect;

janardana—he who looks after the public, Krishna;
tat—then; kim—why; karmani—action;
ghore—terrible; mam—me;

niyojayasi—do you engage;

keshava—Krishna, the Killer of the demon named
Keshi;

vyamiShrena iva—by your apparently ambiguous;
vakyena—words; buddhim—intellect;

mohayasi—I am getting bewildered;

iva—as it were; me—my; tat—therefore; ekam—one;
vada—please tell; niShchitya—decisively;

yena—by which; Shreyah—the highest good;
aham—I; apnuyam—may attain
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Arjun said: O Janardan, if You consider knowledge superior to action,
then why do You ask me to wage this terrible war? My intellect is
bewildered by Your ambiguous advice. Please tell me decisively the one
path by which I may attain the highest good.
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: Karm Yog., Verse —

English Sanskrit
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vyamishreneva
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¢ Karm Yog. Verse —

shri bhagavan uvacha
loke 'smin dvi-vidha nishtha pura prokta mayanagha |
jnana-yogena sankhyanam karma-yogena yoginam ||3||
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Verse — 3.3 (Meanings)

" shrl—bhagavan uvacha—the Lord said;

loke—in the world;

asmin—this;

dvi-vidha—two kinds of;
nishtha—faith;

pura—previously;
prokta—explained;

maya—by me (Shree Krishna);
anagha—sinless;
jhana-yogena—through the path of
knowledge;

sankhyanam—for those inclined
toward contemplation;
karma-yogena—through the path of
action;

yoginam—of the yogis
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rse — 3.3 (Translation)
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The Lord said: O sinless one, the two paths leading to enlightenment
were previously explained by Me: the path of knowledge, for those
inclined toward contemplation, and the path of work for those inclined
toward action.

LI&6UM6d FaMIeormr: 69 urrenmmmen(%m e gHmg GBHTSSE)
Q&eveIh @yevar(h urreltj)j%asm (LP6BIL| 6T6OTEUTITEL
eT&SLILIL (herernent: Slh&eneoTulleL BT L miClsmeiL iflenesr
LUTeng MM GFUIe0IeL BT L MCI&T6oL GlFWIeOle Lmeng.




: Karm Yog., Verse —

English Sanskrit
LIS UTEDIEUTE ! | $hri bhagavan uvacha AT |
N CoomGa'arvLblsirg ailafigm loke *smin dvi-vidha dlehsEAGafaem
feioLm » nishtha * T *
L'y pura qa
[1CTé & prokta EIES]
LOWIITEDT&* | Mayanagha | HIATAY |
@ TETCUITC 60T jiiana-yogena SICRIEIE |
GOMRILLITEDTITLD * sankhyanam * ASEITAT * ?
&' JLOCWITCE3 60 karma-yogena HHITNT k*
GuITéBeommid | Yoginam | Q=T || |)




na karmanam anarambhan naishkarmyam purusho ’shnute |
na cha sannyasanad eva siddhim samadhigachchhati | |4]]
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Verse — 3.4 (Meanings)

na—not; karmanam—of actions;
anarambhat—by abstaining from,;
naishkarmyam—freedom from karmic
reactions;

purushah—a person;
aShnute—attains;

na—not;

cha—and;

sannyasanat—by renunciation;
eva—only;

siddhim—perfection;
samadhigachchhati—attains
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One cannot achieve freedom from karmic reactions by merely
abstaining from work, nor can one attain perfection of knowledge by
mere physical renunciation.
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: Karm Yog, Verse —

English Sanskrit
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¢ Karm Yog. Verse —

na hi kashchit kshanam api jatu tishthatyakarma-krit |
karyate hyavashah karma sarvah prakriti-jair gunaih ||5]|
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\" na—not;

hi—certainly;
kashchit—anyone;
kshanam—a moment;
apl—even;

jatu—ever;
tishthati—can remain;
akarma-krit—without action;
karyate—are performed,;
hi—certainly;
avashah—helpless;
karma—work;
sarvah—all;

prakriti-jaih—born of material nature;

gunaih—by the qualities
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There is no one who can remain without action even for a
moment. Indeed, all beings are compelled to act by their qualities
born of material nature (the three gunas).
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: Karm Yog., Verse —

English Sanskrit
na hi
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karmendriyani sanyamya ya aste manasa smaran |
indriyarthan vimudhatma mithyacharah sa uchyate ||6]|
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Verse — 3.6 (Meanings)

karma-indriyani—organs of action;

sanyamya—restrain;
yah—who;

aste—remain;

manasa—in the mind;
smaran—to remember;
indriya-arthan—sense objects;
vimudha-atma—the deluded,;
mithya-acharah—hypocrite;
sah—they;

uchyate—are called
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Those who restrain the external organs of action, while continuing
to dwell on sense objects in the mind, certainly delude themselves
and are to be called hypocrites.
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English
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yas tvindriyant manasa niyamyarabhate rjuna |
karmendriyaih karma-yogam asaktah sa vishishyate ||7||
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Verse — 3.7 (Meanings)

yah—who;

tu—but;

indriyani—the senses;
manasa—by the mind,;
niyamya—control,;
arabhate—begins;
arjuna—Arjun;
karma-indriyaih—by the working
Senses;

karma-yogam—karm yog;
asaktah—without attachment;
sah—they;

visShishyate—are superior
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Verse — 3.7 (Translation)

But those karm yogis who control their knowledge senses with the
mind, O Arjun, and engage the working senses in working without
attachment, are certainly superior.
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: Karm Yog. Verse —

Tamil English Sanskrit
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' Karm Yog. Verse —

niyatam kuru karma tvam karma jyayo hyakarmanah
sharira-yatrapi cha te na prasiddhyed akarmanah
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Verse — 3.8 (Meanings)
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niyatam—constantly;
kuru—perform;
karma—Vedic duties;
tvam—you,;
karma—action;
jyayah—superior;
hi—certainly;
akarmanah—than inaction;
Sharira—bodily;
yatra—maintenance;
apl—even;

cha—and;

te—your;

na prasiddhyet—would not be possible;

akarmanah—inaction
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Vrse — 2.8 (Translation)
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=  You should thus perform your prescribed Vedic duties, since action is
superior to inaction. By ceasing activity, even your bodily maintenance will
not be possible.
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English
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yajnarthat karmano ‘nyatra loko yam karma-bandhanah |
tad-artham karma kaunteya mukta-sangah samachara ||9||
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Verse — 3.9 (Meanings)

yajia-arthat—for the sake of sacrifice;

karmanah—than action;
anyatra—else;

lokah—material world;

ayam—this;
karma-bandhanah—bondage through
one’s work;

tat—that;

artham—for the sake of; karma—
action; kaunteya—Arjun, the son of
Kunti; mukta-sangah—free from
attachment; samachara—perform

properly
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Work must be done as a yajna to the Supreme Lord; otherwise, work
causes bondage in this material world. Therefore, O son of Kunti, for
the satisfaction of God, perform your prescribed duties, without being
attached to the results.
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: Karm Yog., Verse —

English Sanskrit
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saha-yajnah prajah srishtva purovacha prajapatih |
anena prasavishyadhvam esha vo ’stvishta-kama-dhuk ||10]|
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Verse — 3.10 (Meanings)

ot e, von eLdr

\\ pr.ajéh—humankind; I‘j%ﬁbm”)% " LDB u;gglim
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.10 (Translation

In the beginning of creation, Brahma created humankind along with
duties, and said, “Prosper in the performance of
these yajnas (sacrifices), for they shall bestow upon you all you wish to
achieve.”

LenLLLTler GIHTL&&GHE60, LJOLON L06vTSG6e0SH 608
SHL DG EFL 63T 2 (HeUTSHSI6OTT, GLOGYILD, 6] FamMI6vry, @hS
ILM&RISemaT HlenmGeummiaislev Gleumml ClLmImIGeaT,
6JGl6aT60TMIMEL HRIGET 6Dl (HLOLILD H60I60T&H 600G W|LD
3606l 2 hSELHEG 6ULPRIGLD. Y e




: Karm Yog., Verse —

English
SrUQMUIEHEBIT: saha-yajfiah AT T:
L'gem: prajah ST
e (HEL e * srishtva * gtcdr *
L'Grmeurs” purovacha gﬂa'rzr
L'ggRmu'sl': | prajapatih | gSIafd: |
G evrevt anena 3eleT

Goumervg'alleQL 'SM'DG*S' |
|

L'gervelleguigeuGloae *  prasavishyadhvam esha * JHasTEdHY f

VO ’stvishta-kama-dhuk || EITS%cdbcclwld-lﬂch ||




: Karm Yog., Verse —

devan bhavayatanena te deva bhavayantu vah |
- parasparam bhavayantah shreyah param avapsyatha ||11||

Gg;fﬂeurrmurr%uu_lg)rﬂ(ﬁmm GC&H! Ggeum urr%uu.wzrrg:d1
L'gerol'Jd Umedwleord ' unGrl: L'gLoeUML'erols ||11||

caleTaddlalel & &l $aded d: |
REW T AT WAACEIY || 11|




=S i ———

Verse — 3.11 (Meanings)

\| devan—celestial gods;
bhavayata—will be pleased;
anena—by these (sacrifices);
te—those;

devah—celestial gods;
bhavayantu—will be pleased;
vah—you;

parasparam—one another;
bhavayantah—pleasing one another;
Shreyah—prosperity;
param—great;
avapsyatha—shall achieve

CHeUmeT— C&HeUGCELTS Cl&LULIIMRISET;
LTOUWISHT— LOSILPEE SI60L 6UMTS6;
3IGeaT60T— @UMMITEL (WIMHRISATTEV);
CH— Siemel;

CHeuTamT— CHEUGCEVTS SL 6166,
LITQUWIH G| — LOFHIDEFH SI60IL_EUTTH6IT;
6162 — [b;

LIFeroLIILD— 6316 MIT6oT M),
LIT6UWLITH & 62D -- €9 (Th UM FGILLIT (5 621
LOSILDTLILIS);

UoGrwam— C&LHILL;

LpLD— S5 .
SIGUMLINVUIGH-- S0 L|LD




= T

Verse — 3.11 (Translation

-

By your sacrifices, the celestial gods will be pleased, and by
cooperation between humans and the celestial gods, great
prosperity will reign for all.

2 MIG6T HTEHSHHTEL, CHAUGCLTHS CFHUIGUMIGET LOSILDEFE
SIMLUMTSHET, LO6ISHTHEHSH G CHUGLTS GG LTS EHS (LD
@enL_ullevmen €25HGIMLOLILITED, METEUHSHGLD CUHLD CIFLAILIL

G Geommidh @)\(H5(GLD.




: Karm Yog, Verse —

Tamil English Sanskrit

GCa2eumesTLImeUUIG T Gevreor * devan bhavayatanena * GdleATaTdTdel *
G&' GHeum te deva d &ar
LIT*6UI63TS)]" 62: | bhavayantu vah | HIGTed T |
LI'Ferou’ gL parasparam qQIEFIY
LIT*6ULIEoT S * bhavayantah * AT *
uoGuw: $hreyah AT
LI'FLo6UML e OIS || param avapsyatha | | QIHITCETY || -

y,




: Karm Yog, Verse —

ishtan bhogan hi vo deva dasyante yajna-bhavitah |
tair dattan apradayaibhyo yo bhunkte stena eva sah ||12]|

QewL merGumamsnam Geur Ggeum g)rr%mu_lafr(ﬁgf u@@urr%)fng,rﬂ |
0 153G G eTL*IHMenILGUIT G LhI&'CH ervGE'6aT J6u 6rv: |[12]]

SSCeHINTeg al dl giEded JAHATACT: |
dETTIGRIAT AT HgFd Tl Ta | || 12]]




———

Verse — 3.12 (Meanings)

ishtan—desired;
bhogan—necessities of life;

\| hi—certainly;

vah—unto you;

devah—the celestial gods;
dasyante—will grant;
yajha-bhavitah—satisfied by sacrifice;
taih—by them:;
dattan—things granted;
apradaya—without offering;
ebhyah—to them:;
yah—who;
bhunkte—enjoys;
stenah—thieves;
eva—verily;

sah—they

@ el _meoT— el(HLOLIN;

GUITSHTET— UMD SHeMSUTI60 G EMEUBHET;
aul— H&FFWILDITS;

UMD — 2_6015H(;

Caaumamn— CHeUGeTE CHTSHET;
GTervsTGEH — QULDMIGLD;

LLI(eh Eh-LITaN & TOMIT-- SILITEHS STV
SHUSIIEOL HGHeUT;

GO - EUTHETEL;

& &S M6 — SIEDIDSHSHSLILIL L 606,
SIS TU— LITeromgLd @6L6VMLO6D;
JULQM— SI6UT&HEhHS;

Wexm— WIMIJ;

LRI&GH-- LOSILDEHMITIT;

VGG TN — SH(HL ST,

6J61— 2_6UUT6MLO LTS,

6rVeLN —SI6UITG6IT




12 (Translation

The celestial gods, being satisfied by the performance of sacrifice,
will grant you all the desired necessities of life. But those who enjoy
what is given to them, without making offerings in return, are verily

thieves.

wrs QFWeusmeL S@hug LM CHUGLTSH GGliaUmIseT,
2 L& EHSHEG CHMAUWTE MGG UTDEHMSBF ©& 616U METLLD
QULOTRIGEUMT&HET. L 6M6V, LIFSHlLeve CFUWIWIMOEL Q&T(HHSHME
Slggiuailliueuysen, 2 aamemlouilGeoGl SH(HL 6.




: Karm Yog, Verse —

English Sanskrit
QewL merGUmsmsmam ishtan bhogan hi
Geur Gg3eum * vo deva * ar &dr *
STV’ dasyante AR Ere
WIEhELIM NS | yajiia-bhavitah | AT |
mgﬂl']g)ﬁﬂg;gml'imgymmmm tair dattan apradayaibhyo * ACATAYGIIFIT *
Cwim 4'mis'Ge' yo bhunkte r 3133? £
G e eJeu env: | stena eva sah | | Tl U9 G || p

y,




yajna-shishtashinah santo muchyante sarva-kilbishaih |
bhunjate te tvagham papa ye pachantyatma-karanat ||13||

Weh@publexoL_mublesr: ervetGaHm (LL&F'IWHGEH' erofeusl'eLLIRmey: |
L*ehRCH' C&' H'eush D Um'Um Gl U'&'60TSH WM LOSIT!J6U0ITE? ||13)|

ARSI ol Heod Fdfhfoad: |
Mool o cag 9T TaecdTeASROTd || 13|




Verse — 3.13 (Meanings)

yajna-Shishta—remnants of food offered in

| sacrifice;
ashinah—eaters;
santah—saintly persons;
muchyante—are released,;
sarva—all kinds of;
kilbishaih—from sins;
bhunjate—enjoy;
te—they;

tu—but;

agham—sins;
papah—sinners;

ye—who;

pachanti—cook (food);
atma-karanat—for their own sake

b Eeh-Uhleol_m— Liedluiled eupmISLLIGLD
2 60016601 6TF FIRIG6IT;

SiufleTam— 2_eurLieuFSer;

6rolhSHauD— SHIMAINSET.

WP EWHGH— aN(hal&aLLE Sl6oTm6rT;
6rVIT6U— 6T6VEVIT 6UEMGUIITEOT;

&levLllem el — urrenrbjasaﬂaﬂ@mg
u@geg, SIEILIINLILIEITS6T;
C&H—Sl6UNSET;

&l— I 60TIT6L;

3| S LD—LIM6UMIS6IT;

LmUmeumm— LITeN &6,

GLl— wiiy;

u&[r)gfﬂ F60ILDULIGD (2_60016Y);

S L0-STIETITS-- HeUTHerilerT C&FMHS
[H6V 60)| S SIS




Vse — 32.13 (Translation)

_ - Y
. \-i\:::? ) ==a -.—t‘ )
-

Wrs5Hev (PGHevlev 3iefs&LLLLD 2 6TTemen 2 650T
ElIhG60 60T 2 6TETEUTSHET 6T6LELITEOIIGHLOMGIT LIT6UII

The spiritually-minded, who eat food that is first offered in
sacrifice, are released from all kinds of sin. Others, who cook food
for their own enjoyment, verily eat only sin.

ks

6T &
(BHGILD

allGuGSHOTT&HET. HhiSET FTHS QTUSHM&HTS 265016061
FOLOS(GLD LOMMEUTSH6IT 2 6vaTenLOUIleL LTeUSHmE L (HGLD

FTULG SIS 6.




English

WiebepUbleoL_mufier: yajfia-$hishtashinah
o6 * santo * Hodl *
WP EFWHGH' muchyante d:l)bdo-el
erojeu&l'eLllemey: | sarva-kilbishaih | gafohfeay: |
L6 RCH' Bhufijate ERD]
CH' &'eUGLD te tvagham d ca" |
L * 03p3 * T
Gul ye q F
LI'§ 6015 WITS DS J6WINTS? || pachantyatma-karanat ||  UdecATcHPROIT || F




annad bhavanti bhutani parjanyad anna-sambhavah |
yajnad bhavati parjanyo yajnah karma-samudbhavah ||14]|]

SI60T6VIMG3LI*6UH G L 4G 6011 LI' TR 60TLITS 60T60TENOLDLIG: |
W(EhEhTH3L6US LI'TeoTGIT WIEhEh: &'TLDerv(p&3LI6: || 14 ||

HeollgHdied AT ToledGeadaFdd: |
TACHATS Torear AT hATHCHT: || 14|




Verse — 3.14 (Meanings)

\| annat—from food;
bhavanti—subsist;

SI60T6VTIT S — 2_60016N 60N (5 b G)l;
Lie)Th & — LT 60L& S\ 68TM 60T,

bhl_l.tﬁ.ni—liViIlg beipgs; L& mesN— o mm[fﬂg,m
parjanyat—from rains; UU‘:’,%WU—'”,@ LDGU)@U_‘HG\S]@ HI);
anna—of food grains; DI60T60T— 2_630T6)] & 6ol ILLIMIG 6rTl60T;
sambhavah—production; erobLeUam— 2 MUGS);

yajiiat—from the performance of sacrifice; WEhEHTH— WS GI&IISI0HHS);
bhavati—becomes possible; LeuG— EMSHSILLTEMDSI;
parjanyah—rain,; ngmu_I@ LD6OILD:;
yajiah—performance of sacrifice; g%@@m &%UUJS ELIE gi"{";)g’l_g‘; 6
karma—prescribed duties; 5‘E|,D $Ll G)J@% D555
samudbhavah—born of




All living beings subsist on food, and food is produced by rains.
Rains come from the performance of sacrifice, and sacrifice is
produced by the performance of prescribed duties.

M58 2 UNFlEThISEHLD 2 6wTailedr CLP6VLD 6uITLDE 66TMm 6uT,
LOGMLOWITEL 2 60016y 2 MUGHH QEFWLLGE DS SHWmsLD
ClFwagTeL mLp GUIU|D, aNHSSLULLL &L 6MLOS 6061

BleDGaIMMieug SIUTSLD SLEIME|.




English Sanskrit
SI60T6UMG3LI*6LH S annad bhavanti el ed
LS 6vll * bhatani * ATl *
LI'JE360TUIT S %60T60T6rVLDLI*6): | parjanyad anna-sambhavah | ToledleedgFaa: |
LIEhEHITH LIS’ yajfiad bhavati
L'y eoroulm * parjanyo *
LLI(eh €b: yajnah

&' LG (LO&LIEY: | karma-samudbhavah | |




karma brahmodbhavam viddhi brahmakshara-samudbhavam |
tasmat sarva-gatam brahma nityam yajne pratishthitam ||15||

&I LPIamGLongL‘ald eG4 u3U@mnmqm@g3u4mm |
&'erolomGlervjeu&Hd Lrgamo Bl wlehGep LT&H'aolq28 D (15|

HH FEAIGHT A TEATERAACHIA |
TEATCHSIE SEd i ot ufaftade || 15|]




Verse — 3.15 (Meanings)

| lgarhma—dl.ltieﬁ; e SL0— L EDLOGET;

rahma—in t eYe as; | UU,GAT)'-D (ga_,g)wg,gmgu
udbhavam—manifested; Leud— QeueNiLGHSLILLL )
viddhi—you should know; g)j{b 5]@] b il Geuevor(pLd;

brahma—The Vedas; Ly@mLo— CeUdRIGET;

akshara—from the Imperishable (God); SIFaQ— SILPILITS (&,l_euefﬂl_Lm@ BH&);
samudbhavam—directly manifested; V(P GHLEULD— GHIQUITS QG)_IGTﬂIJLII_I_g,J
tasmat—therefore; Q)GTULD”,EI) 616016,
sarva-gatam—all-pervading; SrOJ6U-5HLD— SIMEMHHILD HleODHS:
brahma—The Lord,; LITQmLD— @6nMeL6T;

nityam—eternally; ﬂg’u‘lm ﬂg’@u‘lm”g’

WEehGEh— WSS Sl6L;
Lig&lelq &LD— HmieLILIL L &).

yajiie—in sacrifice;
pratishthitam—established




The duties for human beings are described in the Vedas, and the
Vedas are manifested by God Himself. Therefore, the all-pervading
Lord is eternally present in acts of sacrifice.

O 6NSHTSHEHSHHTET HL MG GCougmiseaflev alleurlssLuL (b eTerner,
Gog|b CeugmiseT sLajarmev GleueafluubGgHFHLLb Slermet. erarGe,
6ThRIGLD HlemMhs Qenmeuet Hwnsg CFwevsaflev HGHHWLOMTS

Q&S mTY.




: Karm Yog, Verse —

English Sanskrit
&'JLD karma e
LPremGLO TS L*6LD brahmodbhavam CREICEE]

NG & viddhi * ragier
LEgamLrgagrerv(p&U‘alld | brahmakshara-samudbhavam | e AR HHCHIH |
&'ENVLDITS, '6rVJ &3S LD tasmat sarva-gatam JEATHA
LPFemLo * brahma * SeH *
& 'WILD nityam ‘

Wb Go(6h yajine

Lj&)'6919.28 LD || Pratishthitam | |




: Karm Yog, Verse —

evam pravartitam chakram nanuvartayatiha yah |
aghayur indriyaramo mogham partha sa jivati | |16 |

gaulbd U'geujdl's'ld &6 I HI@les'u am wi: |
S mu|fleorgHlwmymGom Gm&Ad Um'jg ey Geaudl |16]]

Tqd yafdd dsh o-IIo-ICIcR—IclIs . |

mmﬁﬁxzrrrm’rxntrmz‘rushaf?rn 16|




Verse — 3.16 (Meanings)

6J6ULD— @\eueuT

evam—thus; LIFeus &g Lh— WLIGSLOME

\| pravartitam—set into motion;

Q-IGU)LDBSBSIJLII_I_@
chakram—cycle; F&LD— HLOME)
na—not; H— @6\)66)6\)
anuvartayati—follow; 9I60)| 62 u_|5] LNesTLIM M 6LD;
iha—in this life; Qam— Qng eUMTPEMSUT6;
yah—who; W1 6xm)— WIITIT; ,
agha-ayuh—sinful living; 31&-9) UL| Q- LITEULDTEI 6UITLDE 60 860U
indriya-aramah—for the delight of their QUTLDEUS);
senses; QbHIILI-STITLOEUD — SiEUITS6TT6or

LjV6aT&eMM60T LOSILDEFSHTS;

GLom&Lb— exisgur;

Lmj&m— IJIﬂg;HG)fﬂEiﬂ LD&6E0T O[] 60T60T;
sah—they; 6r 6UITSHET;
jivati—live §6ﬂ%— gﬁ m&%;

mogham—vainly;
partha—Arjun, the son of Pritha;




.16 (Translation

O Parth, those who do not accept their responsibility in the cycle of
sacrifice established by the Vedas are sinful. They live only for the
delight of their senses; indeed their lives are in vain.

@ UMISHSHT, Caugmisenmev HimjeuliuLL WnsG e &pm&luilev
SRS CUTMILMU JDHSTHUNHET LITEULILIL L 6UJ&EN. 6US&Her
SMIGET Leverseaflenl &LPFSH&SHTS L HGL UTDEIMTYS 6T,
2 _cooremLouilev, iauseflesr UMLDSHME 6 6ooTIT6org).




English

6J6LLD evam Uq
L'eUT &) & LD pravartitam gafad
§'&'D * chakram * qoh *
BTEIOTSH WIS M Wi: | nanuvartayatiha yah | mﬂﬁ?‘l’ﬂ?ﬁ'&' . |
SIS flerglwmgrGLom * aghayur indriyaramo * m@ﬁmmﬁr * |
GLOm&ALD mogham arg }4
LI ? partha qrey i
ero Beugl' || sa jivati | | g Siafa || ;«




yas tvatma-ratir eva syad atma-triptash cha manavah |
atmanyeva cha santushtas tasya karyam na vidyate ||17||

We g 'eumg 'rdHl'Grel evwngrs'0g (HL'S'UTE! LoMeTe: |
9,5 '060TGLLIO &' 6rV6tTH| Q9L erug'eroll ST b QGG |[17]]

JEATHITAa FITCTcHJ AT AT | ,
AT T HeSeEdT FTeF & faeaa || 17| =%




Verse — 3.17 (Meanings)

yah—who; WISMD— WITIY:
tu—but; Gl— O, 63TIT6V;
\| atma-ratih—rejoice in the self; SL0-IHaM-- &WGHEHL LDELDHEE
eva—certainly; S6ML_UJLD;
syat—is; 6J6U— HFFIWILOMS;
atma-triptah—self-satisfied; SIOWLITE— HGLD;
cha—and; SBSHL-HBUSAD-- Gl H(BLG iDLb;:
manavah—human being; & — LOMMILD:
_ . ’ LDIT63T6261D — LD6DTI S 60T;
atmam—lp the self; 21 HLO6TT— &63T6ONL8 H)60:
eva—certainly; 6761— Lf)] &IOS
cha—and,; §— LDHMILD;
santushtah—satisfied; erVHGIOOL M- Hl(HLUE 6L [HG6UI;
tasya—his; &6rolLl— 96)(IH60LLLI;
karyam—duty; SMJUILD— SHL_6DLD;
na—not; h— @Q6LEn6D; :
vidyate—exist ANSWCH— QIHSHMG)




But those who rejoice in the self, who are illumined and fully
satisfied in the self, for them, there is no duty.

SLEUMEV, HWGH 6L LHIPEFS SiMLHGl, Fwgdhlev LFsnT&GGl, (LP(P
(LS LTS OB, 6THHS SHLOLOWLD F6L6D6L.




Werng'eum& Lol Gryeu

English

yas tvatma-ratir eva

Sanskrit
JEATCHI A

NOWIMTGTG'L0& " (IHLI'& 'UDF

Syad * atma-triptash cha

{-QIC\ICJ-I(‘CI'L‘(‘IQEI'

LOIT60T6L: | manavah | HAloAd: |
5 'L060TGUIE &' atmanyeva cha AcAAT I
GrL6TS 19161V * &'erVlL santushtas * tasya HoSCETEY '
SIT'JUILD karyam Cap)) Z
b eNGIWICH! | na vidyate | | =i %a?q?r | k«
N (A




: Karm Yog, Verse —

naiva tasya kritenartho nakriteneha kashchana |
na chasya sarva-bhuteshu kashchid artha-vyapashrayah ||18||

MHeU &'eroll &'(HGS' afrrrUGg,rrZLr,rW@Ggf(Sm@_rT) &'UDE 60T |
B Fmeroll ervfall‘GCeH'ag® & UTH'SJSH26UWILIT DI ||18]]

A TET HAAAl Ahdas HATeT |
T AT Héaq?rﬁr Fiaeseaars: || 18|




———

Verse — 3.18 (Meanings)

na—not;

eva—indeed;

\| tasya—his;

kritena—by discharge of duty;
arthah—gain;

na—not;

akritena—without discharge of duty;
itha—here;

kashchana—whatsoever;

na—never;

cha—and;

asya—of that person;
sarva-bhuteshu—among all living beings;
kashchit—any;

artha—necessity;

vyapashrayah—to depend upon

h— E)6LEM6V;

6J611— 2_600T6MLOUITI6V;
&6roll— 96 (IH60LLLI;
&\(I5 C&H60T— SHL_6MLOEMLL
HemmGCeUMMI6& 60T CLPEVLD;
SHTHGHOD— S} SHITUILD;

[h— Q6L 606V

351G 60T— HL_ 6006
hlemmGeUMMITLD6L;

AQeamn— ARIGCS:;

SHUTF60T— 6T6MEUUITUTIEB)ILD;
h— e2(HGUMTGHID @6L6me6L;
& — LDOMILD:; .
Sl — 9ihG LIl 60T

eroijeu-LL CHage— eTveum 2 UNj&eieviLd;

SHUUH S — 6JCHILD;
ATGHGH— GCHEm6L

QLILITUTIWeD-- FMIHE(IH &5




.18 (Translation

Such self-realized souls have nothing to gain or lose either in
discharging or renouncing their duties. Nor do they need to depend
on other living beings to fulfill their self-interest.

HGHMSW GlGHMGH-2 0uTJ[hE SiMLOTHHET HHIGET &L 6MLDS 66T

BlenmmGCeaummieuSHGeom levevgl FIMULSHGeom eTemGHU|LD ClUMGeum

6LV QL&HSHGEUT @LM6EV. HHIGET FILHLHMG HlemMGalDm
MM 2 WNfeThiSemengd FMIhHAH([HHS Geuevoriqll eUFILI(LPLD @6VD6V




[ A
<ES
Tamll English

60 [H 6L naiva ok]
&'Vl tasya da&d
&' (HC& 6ormyGHT? * kritenartho * Wgﬁ i
BT&'(HGCH ' GCeoTam nakriteneha °‘|I°Ig<:|°:|6
&'0E 601 | Kashchana | P |
H &ML na chasya of dIEy |
el ‘GCH'ag * sarva-bhuteshu * '\’Zlégﬂﬁ'ﬂ * Z
508 S BENLLIT YOI | kashchid arthzlzl-lvyapééhrayah FiRTcieaars: || k




tasmad asaktah satatam karyam karma samachara |
asakto hyacharan karma param apnoti purushah ||19||

& 6T\.)LDIT§)36T\)5'> &' 6§D MWD &'JLD 6ruLME'y |
SI6rV&'CHIT AMWITEF'J60TS IO LI'FLOMLI'GeurTé)' L '(hew: |19

JEATGHS: Hld SR HH FAT |

HHFAT TATReehd AT T2 || 19|




Verse — 3.19 (Meanings)

| tasmat—therefore;

asaktah—without attachment;

satatam—constantly;
karyam—duty;
karma—action;
samachara—perform;
asaktah—unattached;
hi—certainly;
acharan—performing;
karma—work;
param—the Supreme;
apnoti—attains;
purushah—a person

&NVLOMGH— 6T60TG6);
SlerV&GHaMm— UMM @6LEVITLOEL;
V&G0 — CISTLJhHE):
SMHIILD— &L 69LD;
SIJLO— GIFLLIEL;
eroLOME N — QFU1;
SNV &S e — LMHMMM;
al— HFFUWILOTS;
2, & 60T — Q&u_leugj
SO — GEUmEL;

LgLD— SIS,
LG — SemL S ;

LGeeam— @b HUl




Therefore, giving up attachment, perform actions as a matter
of duty because by working without being attached to the
fruits, one attains the Supreme.

TeTGel, LUMMISHMELS & (B, QFWEL&HMET HL MLOWNTSHE
Q&W, gQerearmmev Uevarseaflen g LDHM Q&MeTaTTLOM
2_MLNHHTEL, sR(H6UT 2 60T HHNE 6L HIMITI.




s

Tami - English Sanskrit

&'6NOLDGH6eNVG' " tasmad asaktah dEHAGHI .
NG 'G&'D * satatam * qdd *
SITJWILD karyam cap)
&'JLD karma e
erOLOME ] | Samachara | JATIT |
3G GHIT’ asakto g
QDWITE'J60T& LD * hyacharan karma * AT chH * 4
LML Geutm’ param apnoti QAT

L' ®eg: | parushah | | 2. || ):




karmanaiva hi sansiddhim asthita janakadayah |
loka-sangraham evapi sampashyan kartum arhasi ||20]|
yad yad acharati shreshthas tat tad evetaro janah |
sa yat pramanam kurute lokas tad anuvartate ||21||

A 01700 (5TST19) mg,aﬂgﬁﬂ*mrrm@@m O 6OTSHIT G3ILI: |
Gwn&1mmum)cm6nnm1 ErOLOLI'UTWIEOTS TG LDU’G)__IT)GT\S] 1120]|
LSWBTE TSI UUGU@Q'—Z emgn 5'8'65°Geug G ge: |
6rv W&'U'LOmeuuId &' (hGH! GCeums e g &3 6nIadNsH G (|21

HAolE f§ ARCRATERIAT oK | p,
R “Iil EIJ IR Eliiiﬂéiil || 20| /ﬁ?’”
SCUCENE 8|°¢<—dr|qdd<| STt | P
H IHAT T ehEcicaiddd || 21|‘ . D)




Verse — 3.20 (Meanings)

| karmana—by the performance of prescribed
duties;

eva—only;

hi—certainly;

sansiddhim—perfection;

asthitah—attained,;

janaka-adayah—King Janak and other kings;

loka-sangraham—for the welfare of the
masses;

eva api—only;
sampashyan—considering;

kartum—to perform;

arhasi—you should;

SILO6TIT — NSISSLLL L. SL6DLOGHE06NT
BlemMGeUMMIEUGH 60T CLHEVLD;

6J6u— LOL_(HLD;

al— HFFWILDTS;

EO6OTENOIGH SILD— (LP (LP6MLD;

VG GHTOAMT— Sl6DLUILILIL L G;
RS- HUID— JTRMT Q60765 LDMHMILD
0D HTFTS6;

GeuMS-erVMIS LD — L& S6TI60T

[H6V 60)| S SHIT;

6J6U iU oL (B'LD;

6roLDLIUTWI6T— &(h G FleL G smevar(h;
SJGILD— CIFUIL;

SiTamM&— 1 SL_LTUILDTS;




Verse — 3.21 (Meanings)

yat yat—whatever;

\| acharati—does;
Shreshthah—the best;
tat tat—that (alone);
eva—certainly;
itarah—common;
janah—people;
sah—they;
yat—whichever;

pramanam—standard;

kurute—perform;
lokah—world;
tat—that;
anuvartate—pursues

W WH— eT5leuTs QHHSTVILD;
R ETS— CIFWIEIG);

UDGIaQL TemT— «ﬂmmw

8% 55— 2l (HEUILINS):

6J6— HFFWILDTS:;

Qg ram— GUmg|emeu;

60631 6UD-- LD S S6IT;

EVAUD— SIEUTSENT;

WIS — 6TSHIUTETTTEVILD;
LIJLOIT600TLD — & [TLOIT6DT;

& HCH— GClFI;
Geurrasm 92_6V5LD;
55— G
SAWIUTEESH— BT HDS)




.21 (Translation

By performing their prescribed duties, King Janak and others
w_ attained perfection. You should also perform your duties to set an
& example for the good of the world. Whatever actions great persons
perform, common people follow. Whatever standards they set, all
the world pursues.

IS EHSHG AFHSSLULLL SLMGMNE C&FIIGG 6T CLP6VLD,
LOGOTEUT T R60TSH LMHMID LBIMG (LP(LRHOMEUTHSHE0 L [hGer]. Hujid
2 6V8 HEUENLE (G (LPEUEH)|STIJEUULONEG 2 60T &L 6DLOGHM6N Gl FUIU
Geuevor(hLD. FIMLILIHL W 0&HS6NT THHEF QFWmMeLE QFWISTEID, 6THS X

e CHMEL HFTTUNSHHTEID FTSHTJ6UI LD G S 61T —X
LerummISIMTTSHen. eUT&6T 6THG Me|GaHmeL HFmullHHTEVID, | £
2 UHLD (P(PeUGID LeTUDMISIMG)I. —
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. Karm Yog., Verse —

English Sanskrit
&'[JLO6DI6TOTEY 2 karmanaiva hi CE G
erobHenOlG *HHLOMerV &G M sansiddhim * asthita Giae fATEIar
REUSHT G U | janakadayah | Sloshlc . |
Georms'eromiFamGLO e * loka-sangraham evapi * AlhTAgHANT * )
eTx)wau'Uu_lsirralslﬂjgmLDljm)eT@ sampashyan kartum arhasi | | WQZIW |y /
v (7 ;:\<

y,



: Karm Yog., Verse —

WSWIGTE TS yad yad acharati Wﬂ?ﬁ
515?51%%.%"&;1?&U” Shreshthas * tat tad evetaro AeSTATCA
Q6T | janah | ofel: |
6N WG 'LI'JLDITEuILD sa yat pramanam T IHATOT
&' HGH' * kurute * Sm *
Geurrs'an g '&6mIalf5H G’ | lokas tad anuvartate | | ﬁ\l**dqﬂqé‘a |




na me parthasti kartavyam trishu lokeshu kinchana |
nanavaptam avaptavyam varta eva cha karmani ||22||

b G UTIHMerVE &G UL F'flag GCeonGa'age &l'erg e |
HIT6OT6UMLI' & 'LOGUMLI'& '6UWILD UG 6J6U &' &'[JLO6GTUN |[22]]

A A AR Hded Y ARy fhae |

ATTdICaAdIcasd ad Td I A | 22]| =




22 (Meanings

W a—not;

| me—mine;

ol partha—Arjun;
& asti—is;
# kartavyam—duty;
trishu—in the three;
lokeshu—worlds;
kinchana—any;
na—not;
anavaptam—to be attained;
avaptavyam—to be gained;
varte—I am engaged,;
eva—yet;
cha—also;
karmani—in prescribed duties

b — @)6LEMIEV;
GLD — 6T60TED)I 6L LIG);

LTSS — SA[JE60T60T:

6V — HGLD;
SJH6UILD — SL_6DILD;
Bijlage — epeorlev;

GCouMCHEaOg® — 2_6VGRIGEIT;
Sleorg 61 — JCHEMLD;
b — E)6LEMI6V;

SIEUMLIG6UWILD — Glum Gex6voT(H'LD;
UTGCEH — Lr,rrafr Fr(hUL (BemCerer;
ejen—@@u )| LD;

GLDEYILD;
5Umam‘n UG SHSHLILIL_ L
SL_6mLO&61TI6V

S6VTEUMLIFHLD — SlemL Geu6uor(HLD;




Verse — 3.22 (Translation)

-

There is no duty for Me to do in all the three worlds, O Parth,
nor do I have anything to gain or attain. Yet, I am engaged in
prescribed duties.

LUTI&ST, eL6Tm)| 2 60SHMRIGATNID HiTesT ClFWIUl Ger6ooTlg U
SL DL 615HILDICLENEL, CILMIUGDGLD ML UHMESLD
6T60TH G 6THIOD @EL6MEV. SL6UTTEVILD, QNSHSHBLILIL L

SLemWGaTeL FHUL®B euU(hHGmeo.




- Karm Yog, Verse —

Tamil

English

Sanskrit

B GLD na me J A
LT J&m2ero g’ parthasti AT
&'J&'6UUILD * kartavyam * hacy *
H'flage GeonGs'agr trishu lokeshu ﬁl’g c_vlﬁ?g
&l'601& ‘60T | Kifichana fehodel |

[HITEBTEUITLI& 'LOGUITLI' & 6L

nanavaptam avaptavyam

ATTdTCdHaICAc

\

LD * % %
QIS g6 &' varta eva cha dd U9
&6 | Karmani | |

=




NS yadi hyaham na varteyam jatu karmanyatandritah |
- mama vartmanuvartante manushyah partha sarvashah ||23||

WS muiamLd G)JUG,@ LD WG| &'JLOGVITUIS '60TSHF1 & |
LOLD 6UIJ&'LOMEDI6EN]S 601G LOSTIIQWIT: LIT'[J&2 6r0JeUT: ||23||

qqsqsddéﬂddmﬁ%ﬁ'|

HA dcATddd Hdwl qry a9 || 23| =




‘ =~ AR =

N yadi—if;
hi—certainly;

N aham—I;

& na—not;

% varteyam—thus engage;

jatu—ever;

karmani—in the performance of

prescribed duties;

atandritah—carefully;

mama—my;

vartma—path;

anuvartante—follow;

manushyah—all men;

partha—Arjun, the son of Pritha;

sarvashah—in all respects

W — 6T60TMIT6V;

ol — HFFWILOTS;

S|euMLD — [HITEOT;

H — @6L6M6VL;

UJGCHIWILD — @eveurm| F(HLUL;

0G| — 6TLUGCUTG)LD;

SILD6v0T — NGISHELILIL L. SL 6DILDGHED6NT

hlenmGeummIeIS6:
SIFHG [ HOM — &HEUETILONS;
LOLD — 6T60T;

QUL —Lnens;
SIWIUTHHES — MNTUDDEYLD;
LDEDIQQWITOUDIT -- 6T6LEVIT LD6UT& 178 (EMBLD;
LTI & — LI STeN60T LD&60T O I[TET°60160T;
6rOIJEUUTED) - 6TELEVIT QUM SUTIEYILD
(H—6UTGHUILD — @ledeumm)

[T (H UL 611606M6VL 6T60TMITEL)

> 4




For if I did not carefully perform the prescribed duties, O
Parth, all men would follow My path in all respects.

JOIETT6OTMITEL, HIT6T ONHGHSH SL EMLDSHEMEN SHEUCTTLONSF
GIFWILIOTIELEM6V 6T6BTMITEL, u%a LTSS, 6T6L6VM
LO6BTIHTHEHLD 6TELEVIT EUMB LD 6T60T GULDI6MILIL
mmumgmrru&m




: Karm Yog, Verse —

Tamil English Sanskrit
WS anwiamid b yadi hyaham na gie g8 o
UGS WD * varteyam * JdT *
KMl jatu SIG!
&'JLDEVINLIS 6315 1S | karmanyatandritah | FATIdcgd; |
LOLD mama HH
UG 'LOMEDIUTS '60TGS " * vartmanuvartante * dcd-lcloldcclo-c\l *
LDSD)IGXQUIT: manushyah HoSIT. £
LMy &? partha qrey
6roJeuUD: || sarvashah | | gagr: ||




Karm Yog. Verse —

utsideyur ime loka na kuryam karma ched aham |
> sankarasya cha karta syam upahanyam imah prajah ||24||

o2 5&'eriCH WG Geom&M'[h &'JUIMD &'[JLD (S&g,%l_mm |
6NVMIG ervwl &' &'IHIT eruwlm(LpL'emesTuITLAILOM: LI'TEQ:
[124]]

3HCRA el o $HAT HHA UcgH | —/

o

TGHET T hell TITHIGITIHAT: SoTT: || 2l




Ay utsideyuh—would perish;
ime—all these;

A lokah—worlds;

= na—not;

# kuryam—I perform;
karma—prescribed duties;
chet—if;

aham—I;

sankarasya—of uncultured population;

cha—and;
karta—responsible;
syam—would be;
upahanyam—would destroy;
imah—all these;
prajah—living entities

2 _5eniGH WO — JiAhg CUTEGLD;
QG — Qem6d SIMETHGILD;
GCeuMSBTMIT — 2_EV&RIGET;
b — @6L6M6V;
GJWILD — pmest ClF WIS Gmenr);
GSI]LDIT UGSHSLILLL. SL 6OLDSEN,
GC&g — 6T60TMITEL;
SIQUDLD — [HIT6OT;
emrmasljm)u_l -~ LI6SOTLIML_MM DS S6IT;
g — mm%
SIHM — GUTm]LILITeDT;
EOIMLD — @) (H &GS LD;
2_LIQMEITIITLD — ILDISH G LD;
QLramm — Qened SI6M6uTSG)ILD;
NJRQTQMT — UMD QUIT(,er
(H—@JWITLD — HTedT CIFUILINNELEMEV);

. <\




& Ii I ceased to perform prescribed actions, all these worlds would
~ perish. I would be responsible for the pandemonium that would
prevail, and would thereby destroy the peace of the human race.

prest a&l&Hs ClFweLEMmeaTE GFILeUmS HmiGSHleumev, @Qhs
2 VGHMIGET JIMTTHHID SINHGHON(BLD. LO6vNSH @\6st 5 Sleot
SO GIEMU GHEMVEHGLD &HeLEUTHHMEG HTGeET
ClummILILITGE6DT.




: Karm Yog, Verse —

English

2 &'eniCEH W HIGLD utsideyur ime

CeomsIm! * lok3 * T *

b &'JWmD na kuryam o] ::I;efr

&'[JLD karma e

CEH QLD | ched aham | UG |
SrOMIS TErVWLI &' sankarasya cha JgET I |
&SI rowmLo * karta syam * dr EITHYG ] ‘
2 LI'QMeoTLITLAILDT: upahanyam imah HT:

L'geam: || prajah | | U3 ||




saktah karmanyavzdvanso yatha kurvanti bharata |
kuryad vidvans tathasaktash chikirshur loka-
sangraham ||25||

6rVG'GIM': &'JLD6TOTLLIOT G 6UMHGervm

WS &' JeUbS)' M5
& WSS 6UMDENVG ' SHT26rV8 'S VTS & TageIGeuns er

IT).II]@LD ||25]]

dT: hAUITACATEl JUT hdled HRA | 3, f
Eh_ﬂﬁa’%'c‘\_q'l'\’—_cfw SESS %ucl?réﬂfclx




saktah—attached;

& karmani—duties;

= avidvansah—the ignorant;

' yatha—as much as;

kurvanti—act;

bharata—scion of Bharat (Arjun);
kuryat—should do;

vidvan—the wise;

tatha—thus;
asaktah—unattached;
chikirshuh—wishing;
loka-sangraham—welfare of the world

VEHTADIT — @61 6T0TTHS;

SIJLOT6U0T — &L_60LDGH6IT;

Sialgedmheroam - g@aﬁﬂeﬁ]&,m;

WIGIT — 6T6LEUETE;

GJeuUhH — CFUI6L GIFUILIOITSEIT;

LM - UJG euUbervgSlest eumifl&r
(SATEZ>60T601);

@Uu_lng) QLI GeuevuT(hLD;
X115 62IT60T — (6 T6BT (LD 61TETEUIT;

ST — @eelmm);

SI6NV&F M — UDDHMMD;

§E&Tageanr - el (HLOLeUG);

GeVMS-6rVRITOMLD — 2_6V&I60T H6V 60T




As ignorant people perform their duties with attachment to the
results, O scion of Bharat, so should the wise act without

attachment, for the sake of leading people on the right path.

LJg eUbeggler GomerhliieuGen , siflalledsen

(LP1q.6 Sé6rTl6or

S

UMD

HQ&MEI(H SRHIGET HL DLOSHEENE

CEwieug Gume, SIMWTMLESGHIW &S GhiFeuLhlule
SMPGHHF ClFLUSHMHTHL LIMMITMNF Cl&FUIeVLIL

Geuevor(hLD.




English

NG GIT': saktah 1
&' [JLO6BOTLLI & 36U M GerorT * karmanyavidvanso * Eﬂﬁﬂ'ﬂﬁm *

LIS yatha Jq7

&'TeUDHI" kurvanti i’ﬁl‘f?ﬁ
L&' | Bharata | AR |

&'TWng? kuryad

Q1l&H36UMLD 6N vidvans
&' M26erv&'& D * tathasaktash *
88 jagel chikirshur
Geom&'eromIfamLd || loka-sangraham | |




na buddhi-bhedam janayed ajnanam karma-sanginam |
joshayet sarva-karmani vidvan yuktah samacharan ||26]|

b LJS%? 4(2|_|4g,3m Q60TGLLIG® EHTEITLD & 'JLOErVMIGI6UITLD |
ComaoGuIg'eroeus LMt )l&36UM6TU]& 'S : erOLDITE 60T

|126]]
T FE[UHG FAACAA HAASINAA | /4

SRcgdFAToT & [dealeged: TATIR || 28| fi




.26 (Meanings

na—not; b - @Cg\) °0eL 19

N 1, ddhi-bhedam—discord in the ;%g%‘cwf m&(;%’ﬁw%ggm“g;”@’

¥ intellects; janayet—should create; 36 EhITEUTTLD — SIMIWITEMLOUTIEL

| ajianam—of the ignorant; @ (ULTSETILLD;
karma-sanginam—who are attached to || @JLD-6rVMIGIEIIID — LIGVETT &(HLO
fruitive actions; CIFLICO& (L 601
: A @mmm@@uumuasaﬂl_m
joshayet—should inspire (them) to CeamagGiLig — (Sleuisemen) QgL
perform; sarva—all; g6 Gevevor(HLD;
karmani—prescribed; eIJ6U — SN HG);
vidvan—the wise; SJLOTET0N — QUG SHSLILIL L ; 2
yuktah—enlightened; ﬁfg&m g%nggiﬂhmiufmn y
samacharan—performing properly GrOLDTE6H - ROMISTES QFWEOLLH )

J




The wise should not create discord in the intellects of ignorant
people, who are attached to fruitive actions, by inducing them to
stop work. Rather, by performing their duties in an enlightened
manner, they should inspire the ignorant also to do their prescribed
duties.

LS SFTOI&HENT, LIL6dT &(HLD ClFWILSeTeL Limmeren
ST EGTWeUTHaNe LSHEHuUNeL (LPIevoTLITL 6mL
2 (HUT&HS, leUTEHemen Gealameven! HmissHs
CEWLIWSFaL MG LOMMTS, AHMGEUTETU]L 63T GMhIGeT
SLDLOGHEENE CIFUINGHET CLHEVLD, SIEUTSEM
SIOUITSHUTSEMETUILD FHRISEFEHES MNGIHSLILIL L

SLMLDGHEMETE GIFIILIG GHIT6voTL (Sensm@g




: Karm Yog, Verse —

Tamil English

Sanskrit
b LS SCLGLD na buddhi-bhedarm 7 IEfasc
60T GG * janayed * N :
, ST G FATed]
b TEUTITLD ajfianam
&'LOGrORISTITLD | karma-sanginam | FHATSINATA |
e
Ggrra;z(%u_lgmﬂayljmas Jon joshayet sarva-karmani * A cHIhAIOT
IS 6UMETL|S'S": vidvan yuktah Tad\\dlrgcl'di £
6rOLDITE '[J63T || Samacharan | | AT ||




Karm Yog. Verse —

prakriteh kriyamanani gunaih karmani sarvashah |
ahankara-vimudhatma kartaham iti manyate ||27||

L'1& (5CH'GCam &'FILILDMTEIuIT6sTl (53606001 &'JLOMETIN 6rvIJeUUT:
SIQMRIST TANCOL TGN &'THT' DL Lo6TWICE! (|27

N

Hch(‘l TohIHTU

3‘IE'»SGI°I~{ICIJ-ICBICJ-II FaEAT JA=aa || 27|] X,

-

Of: AT Jaer: |




| prakriteh—of material nature;
™ kriyamanani—carried out;
& cunaih—by the three modes;
| karmani—activities;
sarvashah—all kinds of;
ahankara-vimudha-atma—those who
are bewildered by the ego and
misidentify themselves with the body;
karta—the doer;
aham—I;
iti—thus;
manyate—thinks

LIf&HGHGam — Gk e
@uImen SUileor;

SHIUIMLOTETOTT6vTl — L& SLILILL_606;
&60600" U] — CLAGITM] (LAEDMSAITEV;

SILOMeuoN — Q& WIeLLIT(H &6,
EOIJEUUTEUN — 6T6LEVIT 66T SLIIT6TT;
SIQM RS- CLOL -, GHLOT —
SIQUDRISTTHSHTL GLOLILILOEDL b,
2 | GUIL 60T HRIGEMENE HEUMTS
SI6ML_UITEMTLD SHIT6U0TLIEUT 61T
SIHM — GFLILIeUT;
SIQYDLD — [HIT6OT;

@eueum
ggf\ru_l@g, ﬂsﬁmlmas@mgj




= All activities are carried out by the three modes of material
| nature. But in ignorance, the soul, deluded by false
identification with the body, thinks of itself as the doer.

SIDTHG L 6UIGHMEHEHLD QL QUIMEMSUIN6T CLO6OTM)
P MSETTEL GLOMGISTETETLILI(HSHIEOTM6TT. 24,6016V /
SIDWITEDLOWITEL FLOULL L PGHLOM SH60T6eM60 2 L 6L 6T60TM] X,
&EUMITETT S{60IL_LLITETSH&IT6L qmrrmg)um_@ & 60160)60T
QIFWIL&HmT CIFWILINTS [Hen6TSHME).




Tamil English

L'78 (H6sH'GCam prakriteh q?fﬁ:
&'l mevoreuf * kriyamanani * fhIAToT *
& 66001 &' [JLOMETT] gunaih karmani UI@T: ShATTOT
EroJeUUT: | sarvashah | gasr: |
T e .. _. 3NgShRIdHGICHT |
SHLDRIST Ue:fncgpl_rrg,mrr ahankara-vimudhatma * e . O ;
&' IS LG’ kartaham iti Elv_clslgﬁﬁf )
LD6TLIGS! || Manyate | | Acgd | h

¥ e




Karm Yog. Verse —

tattva-vit tu maha-baho guna-karma-vibhagayoh |
guna guneshu vartanta iti matva na sajjate ||28||

&GS G Lom)rrurﬁczm)rr &°60018 TLOINUIMT*&3GUI: |
GRIINGRE Dl G)JU@ 605" QBI' LG I b
RRGH' 128

dJeafad FgTeTg) JUThAIHTI: |
T U A 3T HeaT o Fowwdt || 28] Ny




28 (Meanings

| tattva-vit—knower of the truth;

N tu—but;

& maha-baho—mighty-armed one;

¢ cuna-karma—from gunas and karma;
vibhagayoh—distinguish;
gunah—modes of material nature in the
shape of the senses, mind, and others;
guneshu—modes of material nature in the
shape of objects of perception;
vartante—are engaged;

iti—thus;

matva—knowing;

na—never;

sajjate—becomes attached

SHeUNS — FHHUIHMS ADIHS 6T

&l — I, 60TIT6L;

LOQMT-LITGEUDIT - 660I6MLOUITET 6118S6D6M

CISTETOTL S IJEIT60TIT;

GEWI-SHJL0 — GEWIRIGET LOHMILD

Q&L &AM (HH);

uTsGumamm — GaumiLG SIS MTT&H6T;

GEUUTTUDIT — 2_600TJ6)&61T, LOESTLD LOMMILD

NmeummMleot 6uig el 2 6o QL

QUuIMEnSUTIE (LPEDMSET;

GGomIag® — 2_euuryeyll UM, sefleor

eUlgeleL 2 6rMaT VL. @AUIMeNSUTl6oT

(P66

UNGHHGS — I (RLL (H6rTereu;
@eueurrgu

LoGeuT — SIDIHS)

H — @@Gur@]m @6\)66)6\)

ruRRGCH -- ummrréﬂmgu

(h—-6ru QG ,5 ummmgu QG &EY)

> 4\

N



O mighty-armed Arjun, illumined persons distinguish the soul as
distinct from gunas and karmas. They perceive that it is only
the gunas (in the shape of the senses, mind, and others) that move
among the gunas (in the shape of the objects of perception), and thus
they do not get entangled in them.

62 6UEVIMLOIIMEN 6M&HSHEN6ET GIHTEOIL SJEI°6TT, 62 ATILOUILDIT6OT
LOGOTISHTHENT ) 60TLOMEMEU G60TRIGET LOMMILD ClFUICLSHaTL Q(HDHI)
CaMILIBGSFHHMMTHEN. GH6UTRIGET (2_600176) &6, LOEIILD LOMMILD
NmeumMI6n 6iq6&&l6L) L (RGLD G600 EhSEHMLUIIEL (2600117 & 6V

QUT[HENSETIEN 6llgeIS5SHI6V) HEH(HLD TOIM| SHEUTSHENT 2 CWTHMTTEH6N,

@ GH6UTTeL HUTHET SiUMMIL HEHG GGTerTen LML L MT&6NT.
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: Karm Yog, Verse —

-
L

Tamil English

Sanskrit
&'$'euails g tattva-vit tu deafdd
oM TUTGEMIT * mah3-biho * HgTaTar *
& 36001& TLaUm&SGWm:  guna-karma-vibhagayoh Wﬁﬁim:
| | |
GRUUINCGREI DI guna guneshu 3;I'UIT U:ID'UTEF
UG 601%" * vartanta * ddod * /
Q)" oG 6w iti matva gfd HAcdl p
b eVRRCEH' | na sajjate | | T Hoold ||




Karm Yog., Verse —

>  prakriter guna-sammudhah sajjante guna-karmasu |
" tan akritsna-vido mandan kritsna-vin na vichalayet ||29]|

'8 (H6S' U@?’GMTGT\)LDQ,DI_IT“ VB BHGH ' &°60018 [JLO6NT™ |
ST'6818 ' (Ih & 'eNV6OTIGCGHIT3 LOIH & MT360T8 ' (Ih & 161V 681611601601
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A prakriteh—of material nature;

& cuna—by the modes of material

' nature; sammiidhah—deluded;
sajjante—become attached;
guna-karmasu—to results of actions;
tan—those;

akritsna-vidah—persons without
knowledge; mandan—the ignorant;

kritsna-vit—persons with knowledge;

na vichalayet—should not unsettle
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Those who are deluded by the operation of the gunas become
attached to the results of their actions. But the wise who
understand these truths should not unsettle such ignorant
people who know very little.
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HM'60S (G 'ervenallGem tan akritsna-vido dlefchcde faar
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mayi sarvani karmani sannyasyadhyatma-chetasa |
nirashir nirmamo bhutva yudhyasva vigata-jvarah ||30]|
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0 (Meanings

mayl—unto me;
A sarvani—all;
= karmani—works;
| sannyasya—renouncing completely;
adhyatma-chetasa—with the thoughts
resting on God,;
niraShth—free from hankering for the
results of the actions;
nirmamah—without ownership;
bhutva—so being;
yudhyasva—{fight;
vigata-jvarah—without mental fever
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Performing all works as an offering unto Me, constantly
meditate on Me as the Supreme. Become free from desire and
selfishness, and with your mental grief departed, fight!
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Tamil English Sanskrit

LouTl 6rofyemeod) mayi sarvani AR Ll
& [JLDM6DoT] * karmani * HATOT *
6rVHLIVWITGHUITS 'LDCF' G sannyasyadhyatma- oI EITEATcHI
‘erofT | chetasa | ar |
BymUdenjGLom nirashir nirmamo IGRARIGEREI
L, *& eI * bhatva * cdr *
L& Werve yudhyasva AL .
& GBI | vigata-jvarah | | [aaTdsal; || F




ye me matam idam nityam anutishthanti manavabh |
~ $hraddhavanto nasuyanto muchyante te pi karmabhih ||31|]
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1 (Meanings

o ye—who;

1 me—my;
| matam—teachings;

B idam—these;

#| nityam—constantly;

anutishthanti—abide by;

manavah—human beings;

Shraddha-vantah—with profound

faith;

anasuyantah—free from envy;

muchyante—become free;

te—those;

api—also;

karmabhih—from the bondage of

karma
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Those who abide by these teachings of Mine, with
profound faith and free from envy, are released
from the bondage of karma.

TETEMIOL W @QIhG CLTHMTSHemen GCILITMITEnLOUileL
gl NBULE 24Pbs HOIGMBL G _
SemL UG LILUTSHET &I Lih&S & 60l (b8
Gm(BUCBB‘;Iﬂ)HUéT:m : AN &




AL : DG
G G ye me T H
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Sarva-jiana-vimudhans tan viddhi nashtan achetasah ||32|
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2 (Meanings

yetose; T Cui— 6T6)_II]

tu—but; &l—-3,60TIT6L;

| etat—this; 55— Q8l;

& abhyasiiyantah—cavilling; SILILIGNI™ LTS 6UD)—-—- SHDHLILDT6TT

# na—not; DDIS IV ES60;

| S , h— &6V 6M6L;

anutishthanti—follow; 21| eioL_Mh&--—NeTLMHMELD:
me—my; GLD----6T60T;

matam—teachings; LD&LD— Gurrgammasemm
sarva-jiiana—in all types of GTUUg-'fn@”m ~— SIS QUMSILITE
knowledge; %@ SLD;
s . CLOST6IT--—-LOMEDIILTIEL 2 LO6STm); },
vimudhan—deluded; BT6TT— DI &6 /.
tan—they are; aN§&--—Ms;

viddhi—know; Lr,s);zl_rrm -9ILDIh & LT &6IT; ;
nashtan—ruined; 3GEHervam-—-LTGUT(H )
achetasah—devoid of discrimination @6\)6\)”'56”'75“[”5’ _ | -




5 But those who find faults with My teachings, being
=~ bereft of knowledge and devoid of discrimination, they
disregard these principles and bring about their own
ruin.
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English Sanskrit
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sadrisham cheshtate svasyah prakriter jnanavan api |
prakritim yanti bhutami nigrahah kim karishyati ||33]]
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| sadriSham—accordingly;
& cheshtate—act;
# svasyah—Dby their own;
prakriteh—modes of nature;
jhana-van—the wise;
apl—even,;
prakritim—nature;
yanti—follow;
bhutani—all living beings;
nigrahah—repression;
kim—what; karishyati—will do
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Even wise people act according to their natures, for all
living beings are propelled by their natural tendencies.
What will one gain by repression?
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Tamil

: Karm Yog, Verse —

English

Sanskrit

6NV G>(IH UTLD sadrisham WQT
Gl 'GCa' cheshtate ased
GNOGUGNVLLIIT: * svasyah * SIET: *
'8 (G 'IEpmesteumentiil' | prakriter jianavan api | ¥ |
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4 indriyasyendriyasyarthe raga-dveshau vyavasthitau |
~ tayor na vasham agachchhet tau hyasya paripanthinau ||34||
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¥ indriyasya—of the senses;
indriyasya arthe—in the sense objects;
& raga—attachment;

¥ dveshau—aversion;
vyavasthitau—situated;
tayoh—of them:;

na—never;

vasham—Dbe controlled;
agachchhet—should become;
tau—those;

hi—certainly;

asya—for him;
paripanthinau—foes
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The senses naturally experience attachment and
aversion to the sense objects, but do not be
controlled by them, for they are way-layers and foes.
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shreyan swa-dharmo vigunah para-dharmat sv-anushthitat |
=swa-dharme nidhanam shreyah para-dharmo bhayavahah
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Verse — 3.35 (Meanings)

Shreyan—better;

& swa-dharmah—personal duty;

= vigunah—tinged with faults;

"| para-dharmat—than another’s
prescribed duties;
su-anushthitat—pertectly done;
swa-dharme—in one’s personal duties;
nidhanam—death;

Shreyah—Dbetter;
para-dharmah—duties prescribed for
others;

bhaya-avahah—fraught with fear
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Vrse — 2.35 (Translation)

S%\:%,/’It is far better to perform one’s natural prescribed duty, though
7‘ \i‘ tinged with faults, than to perform another’s prescribed duty,
though perfectly. In fact, it is preferable to die in the discharge of
one’s duty, than to follow the path of another, which is fraught
with danger.
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English Sanskrit

1 UDGHWImeTervaug JGLoM $hreyan swa-dharmo AT EIT AT
’ 62113600 * vigunah * ﬁ?;I'UT: *
L'I&*JLOMS 6066101 2 para-dharmat sv- ORTHAT clo:l;l-ﬁbdld\
SM'S' | anushthitat | |
erVeUSHTGLD swa-dharme TTYH
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arjuna uvacha

atha kena prayukto 'yam papam charati purushah |
anichchhann api varshneya balad iva niyojitah ||36]||

SITEI 6 2 QTS |

9152 GC&'60T LI'TU]S'GHT'WILD LML &'T&' L' (Hew:
Sl6oN &' &260160TLI1! eUMTQG6TOTIL LIBeLTEI 6 HIGUITDG ||36||

37oleT 3dT | o
3 T ggFAsT ard WY e | =Y

AT

I
Ry grsofy Jellicd ﬁl‘zl’lﬁ?r ||€6||
A \ @




6 (Meanings

s arJunah uvacha—ArJun said;
atha—then,;

N kena—by what;

& prayuktah—impelled;

% ayam—one;

papam—sins;
charati—commit;
purushah—a person;
anichchhan—unwillingly;
apl—even;

varshneya—he who belongs to the
Vrishni clan, Shree Krishna;
balat—by force;

iva—as if;
niyojitah—engaged
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Arjun asked: Why is a person impelled to commit sinful acts,
even unwillingly, as if by force, O descendent of Vrishni
(Krishna)?
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English Sanskrit
SIJEZ 6T 2 QUTE" | arjuna uvacha 3-Ioio-l 3d1d |
9182 G 6l atha kena 37T ohol
U'gWw| &' GCHIILILD * prayukto 'yam * TgFAST *
L' LI'LD papam 4y
Frgl' charati TR
L' (H6: | parushah | FRAF
916011 & & 260160TLI1 anichchhann api TG
eUMyeGeuoTuL * varshneya * arsuty *
L0 1%6) balad iva Sellicd
ACWTAS | niyojitah | | GRUSGHI
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shri bhagavdn uvacha
> kama esha krodha esha rajo-guna-samudbhavah |
7INS mahashano maha-papma viddhyenam itha vairinam ||37||
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Verse — 3.37 (Meanings)

S| Shri-bhagavan uvacha—the Supreme
Lord said;

& kamah—desire;

B eshah—this;

' krodhah—wrath;

eshah—this;

rajah-guna—the mode of passion;
samudbhavah—born of;
maha-ashanah—all-devouring;
maha-papma—greatly sinful,;
viddhi—know;

enam—this;

itha—in the material world;
vairinam—the enemy
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The Supreme Lord said: It is lust alone, which is born of contact
with the mode of passion, and later transformed into anger. Know
this as the sinful, all-devouring enemy in the world.
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: Karm Yog, Verse —

Tamil English Sanskrit

LTHLI* & 6)ITER)|QUME ' | shri bhagavan uvacha 8ﬁﬁ-ldldlo-ldlt4 |
ST 6J619 kama esha hlH U'GT
&'GrTg* gJe * krodha esha * ShIe] TY *
TGCRMG6tmerv(LP&HL46): | rajo-guna-samudbhavah | WWWZ |
LD TUTGEDTIT mahashano HGTIGAT
LD TLIT'LI'LOIT * maha-papma * HGTYTCHT *
61115°5*GLL6uTLOIeu viddhyenam iha IGAZGIEAES

60)6UIFl60TLD || Vairinam | | dRUTH |




dhumenavriyate vahnir yathadarsho malena cha |
yatholbenavrito garbhas tatha tenedam avritam ||38||

SGLoeTTTeUFILIGS! mex_rr)caﬂlju_lg)rvg, gGuom GevenT &' |
WG HM6VGCLRTTEU(HCHIT! H3TL46NVG 'HIT? & 'G6uTHLDME(H G LD

TAATTIA a%réfrﬂl‘c{%ff Holol T |
zrzﬂﬁma?rr TMAETAT dAGHTTAH || 38|
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8 (Meanings

." dhumena—by smoke
S avriyate—is covered;

ol vahnih—fire;
& yatha—just as;

#| adarshah—mirror;
malena—by dust;
cha—also;
yatha—just as;
ulbena—by the womb;
avritah—is covered;
garbhah—embryo;
tatha—similarly; tena—by that
(desire);
idam—this;
avritam—is covered

g)n(SL%mGumasu_lrrsu G
QJ,G)_I IWGH—eLpLLLIL (Bermeng);
sl —§;

u_|g,rr 6T6UEUTM);

9, &JUTON— BSGUDTGUDTITLq_
LDG6V6OT—GHIEILITEV;

g—GLOgYILD;

WG T—6TeUUMM);
2_60GLET—&TLLLIEmLILITE;
611G M —epL UL BeTenGaT;
SITLIEUD —&(Ih;

&G T—3l6UeUTGMm;

GC&HET—SIGH6T CLPEVLD (S, 60&UII60T);
Q&L @s)

96Ul &LO—eLpLLILIL (Hereng)




Just as a fire is covered by smoke, a mirror is masked by
dust, and an embryo is concealed by the womb, similarly
one’s knowledge gets shrouded by desire.

QBHLL LemaWwmev L LuBeaug GUmeval, HIH
& 60016001 ITIgq.6MW LoemMLILIG CLT6LYLD, &([Hailev (I

LemMBSI(HLLG| CUTELLD, spheauifletl M6 I en&WIT6L
LM&HSLLGSHME)I.




English Sanskrit

= grGweameufluGs dhimenavriyate Uflﬂ@'ﬂﬁ
7 euaney * WsTEHCUDT Vahnir * yathadarého gieaaareelf
LoGeveuT &' malena cha | Helol T |
LGHTEOGLFGITEU ([ CHIT yatholbenavrito SRILECICR]
E LG * &SI Garbhas * tath3 THETAT
C5'GaTg Lomel(HS'D | tenedam avritam | | d\o:IC\J-IIOICdJ-I\ | f

y,




avritam jnanam etena jnanino nitya-vairind |
kama-rupena kaunteya dushpurenanalena cha ||39]||

96U(HGH'D EHT6aTCLGCE 6T (EhmevilGeotm [Hl& Ul edifleuorT |
STDEHGLI'6N Cl&HaT'earGH Ul FagLl'GrernmerGeuest &' (|39

AGd ATAAS Al fAcadRom |
EFI'J:lTQ'UT Ch?crcl < gwm'ﬂ 3 ” 39” L\,f/




& avritam—covered;

B jianam—knowledge;

| etena—Dby this;

jhaninah—of the wise;
nitya-vairina—by the perpetual
enemy;

kama-rupena—in the form of desires;
kaunteya—Arjun the son of Kunti;
dushpurena—insatiable;
analena—Ilike fire; cha—and

961G LD—eLPL LILIL L ;

€ esTLO—irl6y

6] & 69T— @) & 60TIT6L;

&0 (6h ITIH 63T 61N --(6F T60T1 & 61T 60T;
[blgWI-sneudleuiT—bgh&T eTSHIFuITe;
SITLD-CIH GLIGTIT— ), 6 F HATI60T 611G 6)116V;
Q&6Mh G UI—@HHIUT6T LD 60T
SI[JEZ>6TT60T; ,

&I69L TGS SIMLIITS,
3163166V EIT—CIH (H LML GLIT6sTM);
F--LoMMILD




The knowledge of even the most discerning gets covered by
this perpetual enemy in the form of insatiable desire, which
is never satisfied and burns like fire, O son of Kunti.

@ GhFuller &Ger, WIGHa|D allGeus (LpeaTaTeall s efleor

amm ol @H5 HITHST THFlwmew SlpLSH ML WTS
9}, 60 &Uil6or emqsug,g‘,]e\) cy)l_um_(g Q@ LemUL GUIT6L

$lmg|,




: Karm Yog, Verse —

Tamil English Sanskrit

5B 'LD avritam 3-1'@?[
€berGLGg 6or * jianam etena * ATAHAT *
©bmevtIGeotT jAianino FATTAAT
HS 'WeneurleonT | nitya-vairina | fcaaiom |
ST e GL 6501 kama-rupena HTHEIOT
Claar 6orGg WL * kaunteya * Pl *
glragL] 'GremimesrGevent &' || dushplrenanalena cha || gMI{UIIo-ldo-l J | )

(f‘\\
J




indriyani mano buddhir asyadhishthanam uchyate |
etair vimohayatyesha jnanam avritya dehinam ||40]|

@bh&HFlwimessn WGeTT LESH3GHIerowlmSleol mer(p&F'uwGs’ |
6J6m G ' TGCLMTaMUIS GO EhT6TLDMeU(H G U GC&amIeurLD

|140]]
gl HAl JefeREAIcsHH=Id | Ry,
TATSAIGIRAY AFAAGT afgatd || 40| WA




0O (Meanings

ol indriyani—the senses;
& manah—the mind;

#| buddhih—the intellect;
asya—of this;
adhishthanam—dwelling place;
uchyate—are said to be;
etaih—by these;
vimohayati—deludes;
eshah—this; jhanam—knowledge;
avritya—clouds;

dehinam—the embodied soul

@;‘r@mmm‘n L|6L6TTSH6TT;

61— LDEUTLD;
uwm g8
SI6NVLI— @G 60T;
g@a;zl_rrmm -6UM(LPLOIL_LD;
2 FUWIGCH—6T60TM| FaMULKBEMSI;
amgnm @eummITev;
eNGLTan WS —gLTHMISMS);
gJeam—@Q\g);
b IT60TLD—SIMDI6m6;

256U([BSWI—LDDMS G
GC&amMI6oTLD—2_(IH6ULDITEOT Y, 60TLOITEM 6




The senses, mind, and intellect are said to be breeding
grounds of desire. Through them, it clouds one’s
knowledge and deludes the embodied soul.

L|6V6IT 61T, LOGUTLD LMMIL USHH i dlwieneu i emauileor
@eTUCILR&SLD eTe0TM| FnMUL(BHIMGI. 3160618 61T

CLp6VLD, 3Gl s heufletT iMlemeu Ln@rru&,m,g,gj
2_(IHEUT6IT I4,60TLOMEMEN JLOMMHMISIMS).




Tamil English Sanskrit

@& flwimsst LbCeor indriyani mano S{egATIOT HeAT
. o . DUddh|r * I__q_l..@_b
3453454 4 2 dc iEN\ Ol H
LSS mﬂ%?fl_n o1 asyadhishthanam uchyate =2 ~ el | 3

|
6J6m & ' TIGCLOMTaMULE ' GLL

ir vi *  TATAHIgIAY *
610 * etair vimohayatyesha C

=

EBITEUTLOMEN (B S W] jianam avritya JATAATI

G&amlerd || Dehinam | | ai%aﬂ | ):




tasmat tvam indriyanyadau niyamya bharatarshabha |
papmanam prajahi hyenam jhana-vijnana-nashanam
[|41]]

&'eoLong'§ 'eulblert lumeonurCger HUIDW L‘Ig TaoL? |
LmL'omesrd L'rgam emGuieoTd heTeehehm6oTHTUTETLD

1411
QTeHT USile gIH JITHIGRTARIAH || 41] | N




Verse — 3.41 (Meanings)

S tasmat—therefore;
tvam—you;

A indriyani—senses;

B adau—in the very beginning;
' niyamya—having controlled;
bharata-rishabha—Arjun, the best of
the Bharatas;
papmanam—the sinful;
prajahi—slay;

hi—certainly;

enam—this;
jhana—knowledge;
vijnana—realization;
nashanam—the destroyer

&6roLomg—6T6rG6);
g;G)_ILD— ;

@b S LLIT6U0T—2_ 6001762 &61T;
b1 61— Y TLDLIG 516V;
@u_lmu_l 5L@UU@§;§;UUL@
LDg-fleeur—Lrsisened Smbhg

ST EZ60T;

LITLILDIT63TLD —LIM6LD;
LT el —Cl&mev;
aM—HEFFUWILDTS;
JETLD—QG);

B Me—aiDley
6211(6h (6h IT60T—2_6T01[] & 6V;
BITUT6UTLD—SILOILILIG)I.




Therefore, O best of the Bharatas, in the very beginning bring the
senses under control and slay this enemy called desire, which is the
embodiment of sin and destroys knowledge and realization.

3, 5Gel, ¢ UTG eub&HFlenflev HmIbhGeuGe,
QHMTLSH5HHCeLGIW LeLeTHmeTSH &L (b & G6T G156 (h
UHGl, LUTeugHlen 2 (Hheumslil, iMieneuljd 2 650T[J6m6eUU|LD
IP&HGLD 3T 6Tt QHG eTHflenws Qsmermiail(.




AL ‘ 5 ; /.
> d

&'6roLom g ' '6uLbI6sT & Hluim tasmat tvam AEHITd[Ho
GOOTLLITCIG 6T * indriyanyadau * Ugrgl *

Bl niyamya GRC)
L‘T& ' TeQLI | Bharatarshabha | HIAYY |

LIMT'LI'LDIT6BTLD papmanam qTCHT

L'pgeam amGulierid * prajahi hyenam *

(6h 6016211 (6F (65 IT6UTIH ITUT60TLD
|

jnana-vijhana-nashanam




£ indriyam paranyahur indriyebhyah param manah |
" manasas tu para buddhir yo buddheh paratas tu sah ||42]]

@['r;g?’lj‘].u_lrrm‘n u1un6§mmqwmm§)3mch4m: ITI1ULb LD6OT: |
LDeTTerverV G| LI LP&H3GITCWT LP&H3GCH* U'THerug|' ero: ||42]

sleg IOl WUAERIcaIsT: T Fel: |

ATHE] T TG0 Je8h: WRaAed &: || 42| /4




2 (Meanings

S indriyani—senses;
parani—superior;
& ahuh—are said;

# indriyebhyah—than the senses;

| param—superior;
manah—the mind;
manasah—than the mind;
tu—but;

para—superior;
buddhih—intellect;
yah—who;

buddheh—than the intellect;
paratah—more superior;
tu—but; sah—that (soul)

Qb S WIm6TsT—2_63011] 6| SHeT;

LITIT6u0T—2_ Ui Th &;
S, U U — (I MLV LILI(H &l 63T M 6TT;

IJULD 2 WIThS:;
LD63TELM —LD6DTLD;

LD6BT6rV QN —LO6TT6M & 3] [

&l— I, 60TIT6L;
LT —2_WINH&:;
LS Ea-Lgs
LIQYD--LLITI];
Lg,(%g,(ﬁ@ LsSlemwl el ;
Lj&eun—GLOgYILD Gmmmmu_lrrmgd
&|-- ), 6TTITEL;
MO G| (S60TLOM)

ABSHGCWLWLaM—L|eV6THemeT eIl

?l




The senses are superior to the gross body, and superior to the
senses is the mind. Beyond the mind is the intellect, and even
beyond the intellect is the soul.

LI6VEITSHET 61VGITEV 2 L 606V L. GLOELTEITG)I, LI6LETSHeneT aill

LD6TLD 2 WFHSEI. LTHDGS AUUTHULL G U5, USIH&S
glIJIJrI'[_T)IJI_I_gj g‘{,GUILDIT.




Tamil

English

@b & flimewd) indriyani
L' JT6voTITeUT™I] * paranyahur *
@618 flGuILI4uL: indriyebhyah
L' Lo6TT: | param manah |
LDEUTErV6ENV &)’ manasas tu
L'gm LRSS * para buddhir *
CwIm Lp&3GCaH*: yo buddheh

L'T&H'erug)| ero: ||

paratas tu sah | |




= evam buddheh param buddhva sanstabhyatmanam atmana |
jaht shatrum maha-baho kama-rupam durasadam ||43|]

6J6LLD |_|g,3(3554 U'JLD L& G*6U erv6iTervd 'LI“UITE 'LOM6TLOME, 'LO6UTIT |
oo VTG (HL WLammUTCamm STEHULD FHPITeroG3LD |43

Ud g8 W getdl HEAFATCHTAATCH |




= evam—thus;

buddheh—than the intellect;

& param—superior;

#| buddhva—knowing;
sanstabhya—subdue;
atmanam—the lower self (senses,
mind, and intellect);

atmana—Dby higher self (soul);
jahi—Kkill;

Shatrum—the enemys;
maha-baho—mighty-armed one;
kama-rupam—in the form of desire;
durasadam—formidable

6JeULD—@\eUmm);
LUeGHCam—LigsHemnul el ;
LD —2 WINhH&;
L% 6UT—SIMIH S
eroeTeru g LILI—&L (FUL(L S ;
ST —FHTPHG FlIHNS
(L|eV6aT&ENT, LDEITLD LOMMILD LG &));

S SHLO6EUIT—2 W] HUIHHTEL (34, 60TLOIT);

am —9iLf;

UD& (IHLD—6TSNIfl6emLL;
LD IT-LITGEM IT—6260160) LD LT 6T

NS5 &HM6NS GIHITE0TL_6UGETT SIJEIT°60TIT;

SITLD-CHLILD— S, FUNET 621 6116V;
HINTerv &L —eUe0lemLoLN& 5

> 4\




Thus knowing the soul to be superior to the material intellect, O
mighty armed Arjun, subdue the lower self (senses, mind, and
intellect) by the higher self (strength of the soul), and kill this

formidable enemy called lust.

6 6UGVIGMLOWITEI MSHSHMETSH ClHITETOTL. H[JSI°6UIT, @EUTMDTS.
SLETLOMemnel QLU UgHFleow afl 2 uifhgHgl eTerr AMHGI, , SMTLDHS
GGG (2600168611, LOGUTLD LoMMILD LSGSHemW) 2 WIjhHs
GUWGHGHITEL (Y 6TLOMAII6HT 6UEOIEMLOWITEV) LS &), SMLOLD 6TeoTLILI(HLD

g 6UELELEMLOLINGS 6THIfleMWS CISHIT6L. \g




Tamil

English

Sanskrit

geud LU GH*: evam buddheh ERCTASS
LI'TLD Lg% eur * pararh buddhva * QY Scr *
ErOGITErVG 'LIAWLITE 'LOMT6BTLOIT sanstabhyatmanam HETFITCHTTHAICH
&'LD60TIT | 3tmana |
gaml Ui§'([HLD jahi $hatrum
LbammTUTGam * maha-baho *
ST'LOEHLILD kama-rdpam

GIPITervgLD |

Durasadam | |




Hare Krishna
Hare Krishna

Krishna Krishna
Hare Hare
Hare Rama
Hare Rama

Rama Rama
Hare Hare
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